
Наклонившись, он страстно 
поцеловал Элис в губы. Она не мог-
ла двигаться. Ее руки были зажа-
ты между их телами. Он обнял ее 
за талию и крепче прижал к себе. 
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но она и не хотела. Когда его губы 
коснулись ее, она потеряла голо-
ву. Его поцелуй был страстным, 
требовательным и одновременно 
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тал сладкий туман, пока его губы 
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в волосы Элис, отведя ее голову 
немного в сторону...
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Это художественное произведение. Имена, герои, топонимы 
и ситуации, представленные в нем, являются вымышленными 
либо использованы в вымышленном контексте. Их не следует 
воспринимать как реальные. Любое сходство с реальными со-
бытиями, топонимами, организациями или людьми, живыми 
или умершими, является совпадением.





Посвящается Джонезам, Майклу и Тэмми. 
Всем давно известно, что писателю необходим  

хороший строитель… 
Спасибо вам за то, что помогли нам построить Пемберли. 

Желаю, чтобы вы всегда были счастливы.





Маркус, пятый герцог Отенберри, проснулся и вздрог-
нул, обнаружив, что лежит лицом в  лошадином 
 навозе.

По крайней мере, он решил, что эту вонючую 
субстанцию произвели именно лошади. Где-то ря-
дом он услышал их тихое ржание. К тому же за свою 
жизнь он много времени провел в конюшне и хоро-
шо знал запах лошадиного навоза.

Когда он попытался встать, его голову пронзила 
острая боль.

— Черт подери!
Что же с ним случилось?
Отерев лицо обшлагом рукава, он сел и  огля-

делся. Маркус понял, что за ним наблюдают сквозь 
щели в стене конюшни. 

Он пришел к выводу, что это дети, поскольку они 
были невысокого роста и разговаривали тонкими 
голосами. Конечно, его чувствительный слух мог 
его подвести.

— Когда он проснется, как думаешь?
— Ох, он в  этих какахах уже пару часиков ва-

ляется!
— До завтра точно не очухается. Когда мой па-

пашка пьет, то потом дрыхнет дня два или три.
— Он здоровый, да?
— Доброе утро, — протянул Маркус, пытаясь не 

вдыхать глубоко окружавший его смрад.
Дети удивленно заморгали.
— Ох, он так смешно говорит!  — воскликнул 

какой-то малыш.
— Я полагаю, вы не сможете объяснить мне, где 

я нахожусь? — спросил он, осмотрев свою одежду 
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и поморщившись. Когда-то идеальный камзол был перепачкан 
навозом.

Его вопрос вызвал громкое хихиканье детворы.
— Ты не знаешь, где находишься? — довольно грубо спросил 

один малыш. — Что ж ты за олух такой?
— Еще тот олух, — проворчал Маркус, с трудом поднявшись 

на ноги и  стараясь не обращать внимания на режущую боль 
в голове.

Дети снова захихикали.
Маркус сделал несколько шагов к воротам. Дети, стоявшие 

по другую их сторону, завизжали и бросились врассыпную. То-
пот их ног отдавался новыми волнами боли в голове герцога. 
Он попытался открыть ворота, но они были заперты снаружи 
на засов.

— Ну разумеется, — пробормотал он, тяжело привалившись 
плечом к стене конюшни.

Он порылся во внутреннем кармане в поисках платка. Убрав 
с лица солому и остатки навоза, Маркус задумался, как он мог 
так низко пасть. Как он мог до такого докатиться?

Насколько он помнил, еще никогда он не проводил ночь так 
постыдно. Ему доводилось просыпаться в разных местах, но под 
ним всегда оказывались кровать или кушетка. Однажды в школе 
он занимался до поздней ночи и заснул, положив голову на парту.

Это был позор.
За воротами послышались медленные тяжелые шаги. Это уже 

был не ребенок. Зазвенели ключи, что-то царапнуло по дереву, 
и ворота распахнулись.

В конюшню заглянул плотный крестьянин с широким пло-
ским лицом и маленькими глазами-бусинками.

— Уже очухались, — резюмировал парень.
— Так и есть, — мягким тоном ответил Маркус, почесав за-

росший щетиной подбородок и посмотрев на свои сапоги.
Эта обувь уже не сверкала, как прежде. Его камердинер, остав-

шийся в Лондоне, пришел бы в ужас при виде подобного кощун-
ства, однако столь невзрачный вид сапог герцога в  конюшне 
казался вполне уместным. Да и  чувствовал он себя им под 
стать — потрепанным и пыльным.
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— Я покумекал, что ночь в конюшне поможет вам немного 
угомониться.

Ага. Так его, значит, заперли намеренно. Однако он не мог 
вспомнить, за что его так наказали.

Маркус оглядел конюшню, которая стала его темницей. Он 
помнил, что остановился на постоялом дворе в одной отдален-
ной деревушке. Но было ли это вчера?

Он не помнил названия деревушки. Все в голове перемеша-
лось. По дороге на север он миновал множество подобных мест.

Маркус поднял голову и посмотрел на своего тюремщика.
— Могу я узнать, в чем заключается мое преступление?
— Запамятовали-таки? — Мужчина провел ладонью по свое-

му красному носу, похожему на картошку. — Вы едва не разру-
шили кабак Элвина, когда Джон Смити попытался оттащить вас 
от Ровены, которую вы лапали.

— Ровены? — Это имя показалось ему знакомым. Он помотал 
головой, словно это могло помочь ему вспомнить подробно-
сти. — Это такая черноволосая девушка?

— Так точно, — кивнул мужчина.
Имя ей явно подходило. Этой служанке равных не было. Когда 

Ровена принесла ему обед, она тут же уселась на лавку рядом с ним, 
засунула свои жадные руки в его брюки и схватила его за член.

Сидевший неподалеку парень начал возмущаться. Наверное, 
это и был Джон Смити.

Что случилось дальше, Маркус помнил плохо.
— Насколько я помню, это Ровена лапала меня.
Тучный мужчина усмехнулся.
— Как вам будет угодно. Бейлиф прислал меня, чтобы я вас 

выпустил. За причиненный ущерб он уже вычел нужную сумму 
из вашего кармана. Вам повезло, что у вас было достаточно денег, 
а то пришлось бы гнуть здесь спину, пока все не отработали бы.

Сказав это, слуга бейлифа швырнул Маркусу его бумажник. 
Герцог подхватил его, не дав упасть в грязь.

— Я должен передать вам, чтобы вы садились на лошадь и про-
валивали отсюда. Сегодня базарный день, и мы не хотим, чтобы 
ребята вроде вас шатались здесь. Нам больше не нужны проблемы.

— Ребята вроде меня?
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Это могло показаться забавным, если бы не звучало столь 
оскорбительно. Он же герцог, а они обращаются с ним как с ка-
ким-то бродягой. Конечно, они не знали, кто он такой, да и одет 
он был наверняка не в лучший и не в самый чистый свой костюм. 
Так как он путешествовал один, ему не хотелось выставлять на-
показ свое богатство. Однако они должны были понять, что он 
аристократ. Это его сильно задело.

— Можете не переживать. Я с радостью уеду из вашего мед-
вежьего угла. — Расправив плечи, он одернул камзол. — Пере-
дайте бейлифу мою благодарность за теплый прием.

Мужик почесал блестящую плешь, словно слова Маркуса 
озадачили его.

Герцог решил не проверять содержимое кошелька, хотя тот, 
похоже, стал намного легче. Он заранее спрятал деньги в каблуке 
сапога и  подкладке плаща, поскольку не был настолько глуп, 
чтобы ехать на север, не опасаясь разбойников с большой дороги.

Маркус вышел из конюшни и направился к своей лошади. Его 
мерин выглядел хорошо. Он явно тоже хотел побыстрее убрать-
ся отсюда.

Мальчик передал ему поводья. Маркус коротко кивнул ему 
и забрался в седло.

Не оглядываясь на конюшню, в которой он провел ночь, герцог 
пришпорил коня и направил его на оживленную улицу, решив на 
обратном пути объехать эту деревню стороной. Для него это ме-
сто было проклято, и он собирался держаться от него подальше.

Элис обошла тесный чердак, поглядывая на узкую кровать, сто-
ящую у стены возле единственного слухового окна. Она спала 
в этой кровати целых семь лет, наблюдая из окна за ночным не-
бом, считая звезды и рассматривая луну, с нетерпением ожидая 
того дня, когда ее жизнь будет принадлежать ей одной.

И вот этот день настал. Сегодня она будет спать в  другом 
месте.

Как обычно, она заправила постель. Серое шерстяное одеяло 
плотно облегало матрас, а подушка занимала то место, где семь 
лет лежала ее голова. Подушка здорово истрепалась, посередине 
появилась постоянная вмятина.
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Возможно, в том месте, куда она направлялась, у нее будет 
атласная подушка, набитая гусиным пухом. Это не имело значе-
ния. Она была готова спать под простым одеялом на досках, 
только бы убраться отсюда подальше.

Она подошла к окну и выглянула наружу. Мистер Бирд ждал 
ее в повозке, кутаясь в плащ. Его крепкие, загрубевшие от рабо-
ты руки нервно сжимали поводья. Он тоже хотел побыстрее 
отправиться в путь. Она была уверена, что это из-за вдовы Мак-
ферсон. Мистер Бирд и вдова сблизились после того, как умер 
мистер Макферсон. Стать еще ближе им мешала Элис.

Обернувшись, Элис бросила последний взгляд на маленькую 
комнатку с косым потолком. Она жила здесь с детьми мистера 
Бирда очень долго, а приехала сюда в пятнадцатилетнем возрас-
те. Она была убита горем после смерти отца. У мистера Бирда 
имелось шесть здоровых веселых детей, которые постоянно 
требовали ее внимания и заботы. И она заботилась о них, пока 
мистер Бирд работал на своей ферме.

Сейчас здесь осталось всего трое детей, да и детьми их уже 
нельзя было назвать. Мальчики трудились на ферме вместе с от-
цом. Они могли позаботиться о себе и сами. Остальные жени-
лись, вышли замуж и покинули этот дом.

Она выполнила свою работу, и больше в ее услугах здесь не 
нуждались. Теперь у нее были свои цели.

Элис выдохнула, почувствовав большое облегчение впервые 
за много лет. Ну, вот и все. Она почти свободна. Ей осталось 
сделать лишь одно.

Она подняла свой маленький чемоданчик, в который сложила 
все свои пожитки. Перламутровая щетка для волос, расческа 
и зеркало, которые когда-то принадлежали ее матери. Карманные 
часы умершего отца. Свадебные ленты родителей. Несколько 
тесемок для волос. И семейная Библия, в которой была записана 
история ее семьи. Это все, что осталось от семьи Белл, единствен-
ное свидетельство того, что та существовала. Да, еще была Элис.

Развернувшись, она вышла из комнаты и спустилась по узкой 
кривой лестнице.

Нелли ждала ее внизу, качая на руках младенца. Она снова 
задала Элис вопрос, которым мучила ее всю неделю:
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— Ты в этом уверена?
— Да, — ответила она. — Мы изначально так договорились 

с твоим отцом.
Нелли нахмурилась.
— Это не значит, что ты поступаешь правильно.
Решившись на этот шаг, каким бы ужасным он ни казался, 

Элис понимала, что нет другого способа наладить свою жизнь.
Она долго ждала этого момента. Когда ей было очень тяже-

ло — а ухаживать за шестью шумными детьми целый день на-
пролет весьма тяжело, — она терпела. Она заставляла себя улы-
баться. Она старалась. Потому что знала: этот день придет. Она 
завоюет свободу.

Элис положила ладонь на руку Нелли и сжала ее. Маленькая 
дочь Нелли наклонилась и провела ладошкой по волосам Элис, 
слегка испортив ее с трудом созданную прическу.

Когда Элис только появилась в доме Бирда, Нелли презирала 
ее и не хотела, чтобы она жила с ними. Покойная миссис Бирд 
умерла за несколько месяцев до того, и  Нелли меньше всего 
желала, чтобы ее место заняла чужая женщина. Очень скоро 
она начала всячески вредить Элис: подкладывала ей в обувь 
лягушек, ерошила ее волосы, пока Элис спала, и даже испортила 
ее лучшее платье. Элис спрятала свои ценные вещи, испугав-
шись, что Нелли уничтожит их.

Но было приятно вспоминать, как со временем все измени-
лось. Теперь Нелли стала для нее младшей сестрой, несмотря на 
то что вышла замуж и жила на другом конце деревни со своей 
новой семьей.

— Там будет Ярдли, — уверенно произнесла Элис.
Нелли фыркнула и потерла свой большой живот.
— Ярдли. — Она закатила глаза. — Что ты вообще знаешь 

о нем, Элис?
— В детстве мы были очень хорошими друзьями.
Они выросли вместе и были неразлучны, постоянно гуляли 

по Колли-Бен и окрестностям. Отец еще был здоров, когда Ярд-
ли попал во флот. Тогда же, в детстве, они успели обменяться 
обещаниями: он вернется за ней, а она будет его ждать.
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Они писали друг другу письма. Он рассказывал ей о своих 
путешествиях. Она — о том, что папа решил выдать ее за мисте-
ра Бирда. Это его не смутило. Он все равно обещал вернуться за 
ней, и так он и поступил.

Они будут жить вместе, переедут в Лондон. Он пойдет рабо-
тать помощником к кузену отца, торгующему птицей в Севен-
Дайлс. Она станет швеей или даже служанкой. Они будут жить 
вместе, совершенно свободные — вот что важнее всего.

Они мечтали об этом дне, и вот он наконец настал. Мистер 
Бирд дал свое согласие.

— Да. — Нелли ее ответ не убедил. — Это случилось давным-
давно. Он тогда был мальчишкой. А потом слишком долго про-
был в море. Люди меняются.

— Мы с ним договорились, — возразила Элис.
— Он был дома всего несколько недель. Ты не знаешь, что он 

за человек сейчас, и ты хочешь связать свою судьбу с ним. — Она 
покачала головой. — Я бы на твоем месте этого не делала.

Элис не хотела напоминать, что у нее почти нет выбора. Ярд-
ли был ее лучшим вариантом. Единственным, на который она 
могла рассчитывать.

Ведь выбор очень важен. До сих пор у нее не было возмож-
ности выбирать. Ярдли означал для нее свободу. Она возьмет 
жизнь в свои руки. Теперь у нее появится право принимать ре-
шения. Ее судьба больше не будет игрушкой в чужих руках.

Ярдли заберет ее отсюда. Она наконец увидит мир и  будет 
жить за пределами этой деревни.

— Не волнуйся за меня. Все будет хорошо, Нелли. Вот увидишь.
Нелли еще сильнее нахмурилась.
— Надеюсь, ты права. Ты заслуживаешь лучшего.
Элис обняла девушку, точнее женщину, потрогала ее живот. 

Женщина, которая держала ее за руку, собиралась стать матерью 
во второй раз.

Элис уже давно пора было жить своей жизнью. К счастью, 
мистер Бирд согласился и не будет мешать ей.

Нелли, словно бы прочитав ее мысли, шепнула ей на ухо:
— Смотри, чтобы ты не попала из одной тюрьмы в другую…
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Элис отстранилась.
— Ты придешь на рынок проводить меня?
Нелли отрицательно покачала головой:
— Нет. Я не смогу смотреть на это. — Она шмыгнула носом 

и быстро заморгала, сдерживая слезы. — Но если ты настаива-
ешь, я приду…

— Не надо. Иди домой.
— Ты будешь писать? — спросила Нелли с ноткой отчаяния 

в голосе. — Я умру, если не узнаю, что происходит…
— Буду. Я  буду рассказывать тебе обо всех своих приклю-

чениях.
Нелли неуверенно улыбнулась и кивнула:
— Я надеюсь на это. Теперь ступай.
Элис кивнула в ответ:
— Да. Не хочу, чтобы Ярдли ждал.
Открыв дверь, она вышла наружу и подняла голову, подставляя 

лицо холодному солнечному свету. Ярдли ждал слишком долго.
Они оба ждали слишком долго.



На улицах деревни царило оживление. В базарный 
день из окрестных мест всегда съезжалось множе-
ство людей. Везде стояли конные экипажи. Элис 
могла бы протянуть руку и коснуться ехавшей ря-
дом повозки с картофелем, на которой сидел какой-
то встревоженный крестьянин. Уличные торговцы 
предлагали свои товары. Дети бегали и  визжали, 
лавируя между прохожими и лошадьми. Женщины 
болтали о разноцветных тряпках. Мужчины обсуж-
дали будущий урожай за кружками с пивом и те-
плым вином, приправленным специями.

Пока они медленно продвигались вперед, Элис 
украдкой покосилась на мистера Бирда. Тот смотрел 
прямо перед собой. В этом не было ничего необыч-
ного. В течение этих семи лет они мало разговари-
вали друг с  другом. Они обсуждали либо детей, 
либо домашние дела.

Элис вглядывалась в  лица прохожих, надеясь 
увидеть среди них Ярдли.

Конечно, его там не было. Она мысленно обру-
гала себя и вытерла внезапно вспотевшие ладони 
о платье. Разумеется, он будет ждать ее на площади, 
как и обещал.

Мистер Бирд заехал так далеко, как только смог, — 
до самого конца улицы, а затем остановил повозку. 
Его колени хрустнули, когда он слез на землю, отвя-
зал лошадей и развернул свою телегу. Затем он про-
тянул руку Элис, чтобы помочь ей спуститься.

Взявшись за его огрубевшую натруженную руку, 
она поморщилась, бросив взгляд на свои потер-
тые сапоги. На носках зияли дыры, пропускавшие 
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пронизывающий холод, который проникал сквозь шерстяные 
носки прямо до костей.

Слава богу, они с  Ярдли собрались отправиться на юг. Там 
должно быть теплее. Возможно, этим сапогам осталось служить 
недолго, пока они с  Ярдли не устроятся на новом месте и  не 
купят ей новую пару.

Мистер Бирд поднял чемодан Элис, взял ее за локоть и повел 
сквозь толпу.

Казалось, что людей на улицах стало еще больше. Прохожие 
мешали Элис смотреть по сторонам. Хотя она была среднего 
роста, она не могла ничего разглядеть за толпой.

Однако она услышала голос мистера Хайнса, который с по-
моста расхваливал достоинства кобылы, которую пытался 
продать:

— Эта кобыла может ожеребиться хоть завтра! Она очень 
крепкая и выдержит даже твой вес, Джон, а ведь мы знаем, как 
ты любишь копченую рыбу!

В толпе раздался смех. Зевакам пришлась по вкусу шутка про 
тучного кузнеца.

Элис снова поморщилась. Ей не хотелось думать о том, что то 
же самое могли бы сказать о ней. Она прекрасно знала, как это 
делается. О ней говорили бы точно так же, словно она чья-то 
собственность. Потому что сейчас так оно и было. Неприятно, 
но правда.

Элис тяжело вздохнула. Цель оправдывала все.
Она почувствовала запах жареного мяса. В животе заурчало, 

и она вспомнила, что утром почти не прикоснулась к завтраку, 
состоявшему из поджаренного хлебца и сыра. И неудивительно: 
ей едва хватило терпения допить чай. Она сильно нервничала 
с тех пор, как мистер Бирд согласился с тем, что настало время 
расторгнуть их брак.

Точнее говоря, на это согласились все трое.
Мистер Бирд явно обрадовался, когда Ярдли и Элис предло-

жили ему разорвать сделку, которую ее отец когда-то заключил 
с ним от ее имени.

Элис вглядывалась в лица прохожих, пока они шли к центру 
площади, надеясь найти наконец Ярдли. Его светловолосой 
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 головы нигде не было видно. За эти годы он почти не изменился. 
Такие же волосы, такие же мягкие, мальчишеские черты лица. 
Даже его извечная любовь к леденцам никуда не пропала. Он 
постоянно держал во рту какой-нибудь леденец.

Элис было приятно, что время не изменило его. Ярдли, ее до-
рогой друг детства, который обещал вернуться и жениться на 
ней… остался таким же.

Она напомнила себе, что ему пора уже появиться на площади. 
Должно быть, он ждет ее возле помоста. И наверняка пережи-
вает так же сильно, как и она.

Пока они с мистером Бирдом пробирались сквозь толпу, она 
постоянно ловила на себе взгляды прохожих, среди которых 
попадались знакомые ей люди и незнакомцы. Элис не опускала 
взгляд. Заставив себя улыбнуться, она гордо подняла голову. Ей 
не следовало стыдиться того, что они сегодня делали. Она по-
пала в эту ситуацию из-за определенных обстоятельств. Теперь 
же она пыталась найти решение для своей проблемы.

Она заметила вдову Макферсон, стоявшую неподалеку вместе 
с  подругами. Они внимательно следили за Элис и  мистером 
Бирдом, которые приблизились к помосту.

Цель их приезда была всем хорошо известна. Сельчане знали, 
что случится сегодня на площади, потому они и пришли сюда 
поглазеть. Словно это был цирк. У миссис Макферсон в этом 
деле имелся особый интерес. С тех пор как умер ее муж, она за-
интересовалась мистером Бирдом. Каждый раз, когда Элис по-
падалась ей на глаза, она смотрела на нее с неодобрением. Что 
бы она ни делала — вешала белье сушиться или кормила цып-
лят, — миссис Макферсон наблюдала за ней с плохо скрываемой 
враждебностью.

Элис повернула голову, окинув взглядом знакомые лица со-
седей, которые устроились неподалеку от помоста, чтобы ниче-
го не пропустить. Ярдли нигде не было видно. У Элис внутри все 
замерло. Где же он?

Они стали ждать рядом с помостом, пока мистер Хайнс до-
говаривался о продаже кобылы.

Когда покупатель и продавец подошли к нему, чтобы подпи-
сать бумаги, Хайнс заметил их и спустился на землю.



— 20 —

— А! Мистер Бирд! Вы прибыли вовремя. Я уже начал гадать, 
не передумали ли вы.

При этих словах мистер Бирд покосился в  сторону вдовы 
Макферсон. Он явно не передумал. Женщина пристально по-
смотрела на него немигающим взглядом. Все было понятно 
без слов.

У мистера Бирда не было выбора. Если он хотел жить с вдо-
вой, следовало все устроить сегодня. Пути назад не существова-
ло. К тому же Элис этого не хотела. Она провела свою последнюю 
ночь в комнатке под крышей. Ощущая, как в ней просыпается 
паника, Элис снова принялась пристально разглядывать толпу, 
пытаясь заметить в ней светловолосую голову Ярдли.

Если он здесь, то почему не подходит? Он же знает, как она 
волнуется.

— Мистер Бирд, — наклонившись, шепнула она, — я не вижу 
Ярдли.

Мистер Бирд нахмурился и тоже окинул взглядом толпу. На 
его морщинистом лице появились новые складки.

— Ярдли Макрой? — спросил Хайнс, услышав ее слова.
— Да,  — ответил Бирд, почесав голову, покрытую седыми 

волосами.
— А, я его видел. Он сегодня утром уехал из города, еще до 

того, как собралась толпа.
Сказав это, он отвернулся и заговорил с покупателем и про-

давцом лошади. Словно эти сведения не имели никакого значе-
ния. Словно его слова не разрушили ее мир до основания.

Ее сердце ушло в пятки.
— Ярдли уехал из города?
Это было нелогично. Элис покачала головой.
— Что вы сказали? — Мистер Бирд потянул Хайнса за рукав, 

привлекая внимание аукциониста к себе.
Хайнс посмотрел на них.
— Да, уехал по южной дороге. Он очень спешил. Словно за 

ним гнался сам дьявол. Я еле успел отскочить на обочину.
Лицо Элис покраснело, и она замерла, понимая, что это значит 

для нее.
На юг. В Лондон.
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Без нее.
Ярдли должен был взять ее с  собой. Он обещал, что они 

вместе начнут там новую жизнь. Найдут работу, она увидит 
мир, а не только этот медвежий угол. Ее жизнь наконец-таки 
начнется.

Он согласился тогда.
Но потом он уехал.
Она осознала весь ужас его поступка. Он бросил ее. Оставил, 

чтобы ее продали с аукциона любому мужчине, который захочет 
купить ее.

Элис охватила паника. Она попыталась успокоиться, глубоко 
дыша и  уговаривая себя не волноваться. Конечно, ситуация 
полностью изменилась, но ей нельзя было паниковать.

Она повернулась к мистеру Бирду и схватила его за руку:
— Мистер Бирд, мы не можем продолжать…
— Элис…
Он положила руку на ее ладонь. На его лице отразилась боль. 

Она ждала, глядя на мужчину, который был другом ее отца и ее 
мужем лишь на словах.

Он забрал ее к себе после смерти отца и женился на ней, что-
бы она имела крышу над головой. В обмен она ухаживала за его 
детьми, вела хозяйство, готовила еду, стирала белье. Это была 
сносная сделка. Честная. В то время это решало их проблемы. 
Но эта сделка не могла оставаться в силе вечно.

Она всегда вспоминала об этом, когда ей становилось не-
вмоготу. Однажды это закончится. Это не могло продолжать-
ся вечно.

Они оба понимали, что их союз — не навсегда. Что придет 
день, когда они согласятся разорвать брак. Единственное усло-
вие заключалось в том, что его дети должны вырасти, научить-
ся заботиться о себе, а она должна найти себе жениха. Кого-
нибудь вроде Ярдли.

Развод даже не обсуждался. Как и отмена брака. У них не 
было на это средств. Люди в Колли-Бен не разводились и не 
отменяли браки. Единственным выходом оставалась смерть… 
или вот это.

Кто-то должен был выкупить ее у мистера Бирда.
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Мистер Бирд посмотрел на нее. В его слезящихся глазах она 
увидела решимость.

Паника снова охватила ее. Этим покупателем может быть 
только Ярдли.

— Его здесь нет, — сказала она. — Не получится сделать это 
сегодня.

Нельзя допустить, чтобы ее продали какому-то незнакомцу. 
Ее судьба не могла решиться столь глупым образом. Не ожидает 
же мистер Бирд, что она на такое согласится? Это противоречи-
ло их договору.

Мистер Бирд бросил взгляд через плечо туда, где стояла мис-
сис Макферсон, внимательно наблюдавшая за ними прищурен-
ными глазами.

Он посмотрел на Элис и беспомощно пожал плечами:
— Мне очень жаль, что Ярдли здесь нет, но я не могу ждать, 

Элис.
Она покачала головой:
— Нет, пожалуйста. Вы обещали моему отцу…
— Я обещал твоему отцу, что дам тебе крышу над головой, — 

сурово ответил он, кивая, словно не сомневался, что так и бы-
ло. — Я обещал ему, что буду кормить и одевать тебя. Я это 
делал семь лет.

Элис придется урезонить его, пока не стало слишком поздно, 
пока ее не заставили подняться на помост. Она наклонилась 
к нему и быстро зашептала:

— Значит, теперь вы продадите меня незнакомцу? Вы счита-
ете, что это вполне в духе того обещания, которое вы дали мое-
му отцу на его смертном ложе?

Сверху послышался громкий голос Хайнса:
— Пойдемте! Время пришло.
Он тяжело спустился по ступенькам и подошел к ним, соби-

раясь проводить ее наверх.
Элис посмотрела на мужа с мольбой в глазах. Она служила 

его семье целых семь лет. Неужели он предаст ее здесь и сейчас?
Бирд посмотрел на Хайнса, а  потом на ждущую его вдову.
Миссис Макферсон, наверное, почуяла неладное. Она по-

кинула своих подруг и направилась к ним. Ее мощный бюст 
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рассекал толпу, словно нос корабля набегавшую волну. Она 
переводила взгляд с Бирда на Элис. Сложив руки на массивной 
груди, она вопросительно подняла брови, всем своим видом 
внушая угрозу.

Вздохнув, мистер Бирд снова повернулся к Элис:
— Мне очень жаль, Элис. Я уже немолод. Я не могу больше 

тратить время попусту. А вот ты еще молода. У тебя впереди 
вся жизнь.

Элис удивленно уставилась на него и тихо вздохнула. Он со-
бирался продать эту жизнь незнакомцу на аукционе! Какому-то 
мужчине.

И она окажется привязана на всю жизнь к человеку из этой 
толпы, который сможет делать с ней все, что пожелает.

Он сошел с ума? Разве он не понял, что обрекает ее на жизнь, 
полную страданий и боли?

Она медленно покачала головой. Нет. Она не этого терпеливо 
ждала столько лет. Она страдала не ради этого. Мысль момен-
тально превратилась в слово:

— Нет.
Но ее никто не услышал. Ее голос заглушил рев толпы, тре-

бовавшей продолжения аукциона, на котором должны были ее 
продать.

Хайнс протянул руку, задев ее своим объемным животом:
— Давайте поспешим. Новость о том, что сегодня на аукцио-

не выставят жену, широко разошлась по округе. Толпа хочет 
зрелища.

Действительно, этот обычай практиковался очень редко, даже 
в такой глуши, как эта деревня. Толпа хотела развлечения, она 
оголодала, а Элис была самым жирным гусем на прилавке.

Посмотрев на толпу, Элис почувствовала, как покорность за-
ставляет ее оцепенеть.

Она не пролила ни слезинки в тот день, когда умер отец: успе-
ла наплакаться за все те месяцы, что он был болен. Она любила 
его больше всех на свете, и его потеря стала для нее самым боль-
шим ударом.

Даже сегодняшняя ситуация не могла сравниться со смер-
тью отца.
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Элис поморщилась, когда грубая веревка обвила ее шею. Это 
тоже был обычай — связать жену, словно вьючное животное, 
словно она могла сбежать.

У нее вырвался сдавленный смешок. Ей некуда идти. Ярдли 
тут не было. Он не пришел. Ей следовало забыть об этой мечте 
и сосредоточиться на реальности. Следовало сохранять спокой-
ствие и приготовиться к тому, что ее ждало. Она подняла голову 
и попыталась взять себя в руки.

Возможно, все сложится не так ужасно.
Конечно, она не могла и дальше жить в доме мистера Бир-

да.  Сегодня их союз будет расторгнут. Это единственное, что 
имеет значение.

Унижение на этом аукционе будет недолгим.
«И тогда ты станешь женой другого человека». Элис вздрог-

нула. Эта ужасная мысль угрожала лишить ее рассудка.
«Ты справишься. Ты всегда справлялась. Ты найдешь выход. 

Придумаешь план. Убежишь, если понадобится».
Она была здравомыслящим человеком. Нет смысла панико-

вать, пока не знаешь, с чем придется иметь дело.
Пока она пыталась себя успокоить, Хайнс натянул веревку, 

заставив ее двинуться вперед. Грубая пенька впилась ей горло. 
Она споткнулась, поспешно выставила руку и уперлась в грубо 
вытесанную деревянную ступеньку, чтобы не упасть.

Мистер Бирд протянул руку и взял ее за локоть, чтобы по-
мочь ей встать. Она дернулась в сторону и яростно посмотре-
ла на него.

— Не надо.
Этого он от нее не получит. Он не уйдет отсюда сегодня с мыс-

лью, что как-то помог ей. Спустя столько лет. После того как дал 
обещание.

— Пойдем,  — приказал Хайнс, строго посмотрев на нее 
сверху вниз, словно она была несносным ребенком, который не 
поспевал за ним.

Элис выпрямилась, расправила плечи и подняла голову. Она 
пойдет. Никто не будет ее тащить.

Одобрительно кивнув, он отвернулся, не выпуская из рук 
другого конца веревки. Он поднялся на платформу, ведя за собой 
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девушку. Веревка натянулась, сдавив ей шею. Казалось, что 
Хайнс хочет затащить ее в ад.

Грубая веревка натирала нежную кожу шеи. Элис поднялась 
на платформу и последовала за Хайнсом, остановившимся в цен-
тре помоста. С высоты базарная площадь казалась больше. По-
всюду были люди, которые жадно пялились на нее. Никогда 
прежде она не видела столько людей в одном месте.

Она с трудом сглотнула и приказала себе не падать духом.
«Нельзя, чтобы они увидели, как ты напугана»,  — сказала 

она себе.
Даже если она действительно испытывала страх.
Она выживет, как выживала не раз до этого. Она сможет пере-

жить этот день.



Судьбе было угодно, чтобы он задержался в этой дыре.
Маркус медленно ехал по деревенской улице, ла-

вируя между повозками, бегающими детьми и при-
лавками, полными горячих пирогов, копченостей 
и жареной свинины.

Несколько раз ему пришлось остановиться. Его 
мерин по кличке Буцефал раздраженно мотал голо-
вой. Ему явно не нравилась эта толпа, которая мешала 
ему разогнаться. Маркус понимал своего коня. Имен-
но поэтому он собрался в это путешествие, именно 
поэтому покинул Лондон. Он чувствовал, что задыха-
ется. Ему не хватало воздуха. Его окружали люди, 
которых он уже не мог терпеть, включая себя самого.

Он похлопал коня по шее:
— Спокойно, парень. Мы скоро уедем отсюда. 

Я  знаю. Я  тоже хочу побыстрее отсюда убраться.
Выпрямившись, Маркус ослабил воротник пла-

ща и поморщился от неприятного запаха. Он гадал, 
как далеко находится соседняя деревня. Ему срочно 
нужно было принять ванну, и он поклялся, что се-
годня вечером будет спать в кровати. Желательно 
на пуховой перине и хрустящих простынях.

Внезапно людей на улице стало еще больше, и ему 
пришлось остановиться. Он приподнялся на стре-
менах и вытянул голову, пытаясь понять, что про-
исходит впереди и что помешало ему ехать дальше.

За толпой он ничего не мог разглядеть. Все люди 
смотрели в одном направлении, стоя спиной к нему. 
Они пытались протиснуться вперед, чтобы лучше 
видеть то, что происходило вне поля зрения Маркуса.

Вздохнув, он обернулся, соображая, не лучше ли 
повернуть назад и найти другую дорогу из деревни.
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Грузная женщина с лицом, напомнившим Маркусу о бульдо-
ге, которого любил выгуливать директор его школы, рванулась 
вперед, не обращая внимания на тех, кто попадался ей на пути, 
включая его и Буцефала.

Прорываясь мимо, она тяжело опустила ладонь на круп коня.
Маркус крикнул ей сверху:
— А что здесь происходит?
Она замерла и  повернулась к  нему, махнула рукой, двигая 

челюстью, так что заколыхался ее двойной подбородок:
— Разве не знаешь? Там аукцион на площади.
Словно в ответ на ее слова толпа заволновалась. Со стороны 

площади донеслись крики:
— Начинается!
Женщина забыла о существовании Маркуса и принялась энер-

гично протискивать свое массивное тело сквозь толпу.
Неужели все это из-за какого-то аукциона?
Маркус снова оглянулся. Теперь вернуться назад было бы 

очень сложно. Ему пришлось бы двигаться против толпы. Он 
решил продвигаться вперед, постараться обогнуть площадь 
и вырваться из этого кошмара.

По дороге Маркус не переставал гадать, что могло вызвать такое 
оживление крестьян. Возможно, с аукциона продавали козу с дву-
мя головами. Он отбросил эту глупую мысль и выехал на площадь.

Тут ему снова пришлось остановиться. Люди сильно толкали 
друг друга, но, казалось, им до этого не было никакого дела. Все 
они смотрели на клетки для скота, стоявшие в центре площади.

Маркус проследил за их взглядами, пытаясь понять, что так 
заинтересовало эту деревенщину.

В дальнем конце площади перед клетками возвышался помост. 
Внимание Маркуса привлек человек, стоявший на платформе.

Это была женщина. У нее на шее болталась веревка, другой 
конец которой держал в руках мужчина, выкрикивавший в толпу:

— Она в расцвете сил! Она прекрасно согреет вам постель 
холодной зимней ночью!

Маркус замер, наблюдая за этим представлением.
Даже Буцефал перестал бить копытом в землю, словно поняв, 

что происходит нечто необычное.
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Это было неслыханно. Его захлестнула волна негодования. 
Эту женщину продавали.

Продавали живого человека.
Аукционист продолжил:
— Ее муж дал мне слово, что она так же чиста, как в тот день, 

когда пришла к нему. К ней не прикасался мужчина. Она ждет 
смельчака, который сделает из нее настоящую женщину. Итак, 
кто будет этим смельчаком? Я слышу предложения?

В толпе засмеялись. Все начали крутить головами, чтобы уви-
деть, отзовется ли кто-нибудь на призыв аукциониста.

Один мужчина набрался смелости и крикнул:
— А что с ней не так?
Аукционист не обратил внимания на его шутку и принялся 

дальше расхваливать «товар»:
— Чистая невеста, свежа как роза и готова на все, если кто-

нибудь из вас, джентльмены, готов заплатить нужную сумму.
Послышался крик:
— Четыре фунта!
Аукционист застонал и  махнул рукой, отвергая это пред-

ложение:
— Четыре фунта — это оскорбление для такой чудесной де-

вушки! У нас тут юная девственница… которая умеет управлять-
ся с хозяйством! Я услышал восемь? Восемь фунтов!

Маркус не считал себя исключительно принципиальным че-
ловеком. Нельзя сказать, что он вел целомудренную жизнь. 
Оскорбить его тоже было нелегко, однако, наблюдая за этим 
балаганом, он испытал сильнейшее отвращение.

У этих достойных крестьян, казалось, отсутствовали всякие 
угрызения совести. Еще совсем недавно они заперли его в ко-
нюшне за какое-то мелкое нарушение, а теперь спокойно про-
давали женщину, словно кобылу на ярмарке. В этом проявлялось 
человеческое лицемерие. Маркус был хорошо знаком с ним. Его 
отец говорил одно, а поступал иначе. «Иначе» в самом недостой-
ном смысле слова.

Словно желая подчеркнуть нравственное разложение собрав-
шихся людей, кто-то крикнул:
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— Покажи ее сиськи! Мы имеем право увидеть то, что нам 
предлагают.

Аукционист нахмурился и ткнул пальцем в говорившего:
— Следи за тем, что ляпаешь, Лайнер! Это честная сделка. 

Если я услышу от тебя еще что-нибудь в этом роде, то велю за-
переть тебя в клетку, усек?

Должно быть, угроза возымела действие. Лайнер больше ни-
чего не кричал.

Аукционист продолжил расхваливать достоинства Элис, осо-
бенно ее молодость и умение готовить:

— Девочка здорова и может работать наравне с мужчинами на 
полях! Хоть она и молода, она не боится грязной работы. — Он 
схватил ее за руку и поднял так, чтобы толпе было лучше видно. — 
Эти маленькие ручки покрыты мозолями от тяжелого труда.

Маркус внимательно посмотрел на женщину. Аукционист 
крепко держал ее за руку. Она стояла, высоко подняв голову и не 
опуская взгляд. Она словно бы выискивала кого-то или что-то 
в толпе. Но кого? Или что? Помощь? Путь к побегу? Уже было 
поздно бежать.

Как мужчина решился продать жену? Это же самое настоящее 
рабство. И  как эти крестьяне могли поддерживать подобное 
варварство? Маркусу показалось, что он попал в другой мир, 
в котором происходят странные вещи. Он не удивился бы, если 
бы вокруг начали скакать эльфы.

— Мы можем предложить цену за нее, па? — спросил мальчик 
стоявшего неподалеку мужчину, дернув его за пальто.

Отец посмотрел на сына сверху вниз, потом на женщину на 
помосте.

— Нет, сынок. Мы не сможем столько заплатить.
Маркус посмотрел на этого мужчину и, не удержавшись, 

спросил:
— Это нормально, что женщину продают вот так, с аукциона?
Мужчина поднял голову и посмотрел на герцога. Он помор-

щился, потому что от Маркуса все еще воняло навозом. Несмо-
тря на это, дорогая одежда и дорогой конь выдавали в нем знат-
ного человека. Мужчина снял шляпу.
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— Вы имеете в виду продажу жены?
— Я никогда о таком не слышал.
— Ах да. Это бывает редко, но так муж может избавиться от 

жены. Я такое последний раз видел много лет назад. Тогда про-
давали женщину постарше. — Он кивнул в сторону девушки на 
помосте. — Не такую молодую. Эта потянет на хорошую сумму.

Мужчина с тоской посмотрел на девушку. Маркус тоже взгля-
нул на нее. За бедняжку уже давали девять фунтов. Возле аукцио-
ниста стоял какой-то старик. Ее муж? Почему он захотел изба-
виться от молодой жены?

Голос аукциониста разносился по площади, призывая муж-
чин выложить кругленькую сумму за девушку. Зеваки гиканьем 
и криками подбадривали крестьян.

— Джентльмены! Неужели вы позволите ей выскользнуть из 
ваших рук?

Аукционист встал у нее за спиной и схватил за плечи, заставив 
сделать шаг вперед, словно ее было плохо видно.

Что-то шевельнулось в  груди у  Маркуса, когда аукционист 
схватил девушку за плечи. Несмотря на его уверения в том, что 
это крепкая деваха, Маркус видел, что она очень худа. Она сло-
мается, если с ней станет грубо обращаться какой-то мужлан. 
А именно такие и собрались на площади.

Аукционист дернул плащ, частично обнажив ее тело в меш-
коватом шерстяном платье. Она схватила плащ за края и снова 
прикрылась, бросив на аукциониста яростный взгляд.

Маркус поймал себя на том, что улыбается. В этой девочке 
был огонь. Улыбка тут же исчезла с его лица. Как долго она будет 
оставаться такой бойкой после того, как ее продадут? После 
того как ее придавит сапогом мужик, купивший ее, словно тель-
ную корову? Как скоро погаснет этот огонь?

— У нее хорошее тело! Она родит вам множество сыновей, 
которые будут помогать в хозяйстве. Ей двадцать два года, она 
готова рожать уже в  следующем году. Она не так зелена, как 
может показаться. Может работать на ферме, прибирать в до-
ме и сараях.

Аукционист заставил ее покрутиться на месте. Она споткну-
лась, словно сапоги были ей велики.
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— А она сможет управиться с  членом?  — крикнул кто-то 
из толпы.

Вокруг снова раздался смех. Аукционист топнул ногой по 
помосту:

— Какой негодяй сказал это?
Согбенный старик с  воротничком священника повернулся 

к толпе:
— Следите за языками! Я этого не потерплю!
Маркус покачал головой. Тогда зачем он терпит этот балаган? 

Его только ругань смущает?
Девушка густо покраснела, повернувшись к толпе.
Глядя на нее, Маркус вспомнил своих сестер Клару и Энид. 

Они жили в Лондоне, в комфорте и достатке, гуляли в парке, 
принимали гостей и катались верхом. Он надеялся, что так будет 
и дальше. Что нужда и горе никогда не найдут дороги в их дом.

Торги застопорились, что вызывало недовольство аукциониста:
— Ну же, ребята! Вы позволите такой чудной деве уйти с мо-

лотка за какие-то несчастные тринадцать фунтов?
— Почему ты ее не потоптал, старина? — прохрипел какой-то 

парень.  — Ты не смог справиться с  этой работенкой или она 
брыкалась?

Старик покраснел.
Аукционист крикнул:
— Хватит уже!
— Прикуси язык, Мак-Данн, а то я поговорю с твоей матуш-

кой! — отозвалась какая-то тучная матрона.
Но это не смутило Мак-Данна. Он выкрикнул в ответ:
— Если девка не видела мужика, мы должны быть уверены, 

что она в состоянии выполнять супружеский долг!
— Да, за тринадцать фунтов мы должны попробовать, Хайнс!
Послышались одобрительные возгласы. Девушка напряглась. 

Она бросила на толпу встревоженный взгляд, словно опасаясь, 
что аукционист согласится.

Хайнс помрачнел. Он терял контроль над толпой и  пони-
мал это.

Поддавшись импульсу, он схватил Элис за подбородок и за-
ставил открыть рот.
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— Она достаточно хороша! — крикнул он. — У нее отличные 
зубы. Это значит, что она здорова!

Маркусу стало не по себе. Он подавил желание броситься на 
помост и  отдубасить этого человека. Ведь он никогда не мог 
спокойно смотреть, если обижали женщину, кем бы она ни бы-
ла, леди или служанкой. Он решил, что тут не обошлось без 
влияния его мачехи. Она вырастила его джентльменом. Не то 
что отец. Тот всегда говорил, что он слаб. Слишком мягок.

Маркус попытался забыть о Грациелле и отце. Она была от-
части виновата в том, что он попал в это захолустье. Сейчас он 
не хотел думать о ней.

Вдруг девушка дернула головой. Аукционист внезапно от-
прыгнул в сторону, резко убрав от нее руки, словно она была 
ядовитой змеей.

— Ой! Она меня укусила!
В толпе одобрительно засмеялись.
Маркус усмехнулся. Так ему и надо.
Аукционист сердито посмотрел на Элис, растирая укушен-

ную ладонь.
Кто-то внезапно крикнул:
— Снимите с нее платье!
Аукционист сорвал с нее плащ, снова открыв взорам публики 

ее мешковатое серое платье.
Несмотря на отвращение к происходившему на помосте, Мар-

кус не смог отвернуться. Ему следовало бы уехать, но что-то 
заставило его остаться на месте и наблюдать… наблюдать за ней, 
гордой девушкой с огнем в глазах.

Аукционист махнул рукой в ее сторону:
— Да, парни! Все при ней! Не то что у некоторых здесь!
Толпа затихла. Глаза мужчин похотливо заблестели. Некото-

рые начали облизываться. Каждый мужчина оценивал ее, мыс-
ленно раздевая и представляя, как бы она выглядела в постели. 
Они прикидывали, стоит ли раскошелиться ради нее.

Аукционист напирал:
— Так что скажете? Она будет с вами всю жизнь. Это не вре-

менная покупка, ребята!
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Юна Еліс змушена жити з нелюбим чоловіком. Але дуже скоро вона розірве ці узи 
та вийде заміж за свого обранця Ярдлі, друга дитинства. Ярдлі має просто… купи-
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косновения говорили совсем о другом…

УДК 821.111(73)

Приобретайте книги по ценам издательства

Для оптовых клиентов

УКРАИНА
• по телефонам справочной службы 

(050) 113-93-93 (МТС); (093)170-03-93 (life)
(067) 332-93-93 (Киевстар); (057) 783-88-88

• на сайте Клуба: www.bookclub.ua
• в сети фирменных магазинов см. адреса на сайте Клуба или по QR-коду

Харьков 
тел./факс +38(057)703-44-57

e-mail: trade@ksd.ua

Киев
тел./факс +38(067)575-27-55

e-mail: kyiv@ksd.ua

м
а

г
а

з
и

н
о

в

к н и ж н ы х

А
д

р
е

с
а

Приглашаем к сотрудничеству 
авторов

e-mail: publish@ksd.ua

Приглашаем к сотрудничеству художников, 
переводчиков, редакторов

e-mail: editor@ksd.ua



Поппи мечтает о  той сказочной 
вечной любви, о  которой пишут 
в книгах. И вот однажды она встре-
чает его — мужчину своей мечты, 
романтического красавца, герцога 
Маркуса Отенберри. О нем мечта-
ют все девушки, но только Поппи 
выпадает невероятный шанс стать 
его невестой, пусть даже благодаря 
маленькому обману… Теперь гер-
цог целиком и полностью принад-
лежит ей. Между тем сводный брат 
Маркуса, Струан, начинает ока-
зывать Поппи недву смысленные 
знаки внимания. А мимолетный, 
но страст ный поцелуй разжигает 
в сердце девушки огонь. Но как же 
герцог? Разве может Поппи разбить 
ему сердце?..

Грасиэла, герцогиня Отенберри, — 
дерзкая красавица испанских кро-
вей. Она поступает так, как велит 
ей сердце, чем шокирует обще-
ство. Где это видано, чтобы поря-
дочная женщина рискнула отпра-
виться в  известный лондонский 
клуб удовольствий и разврата? Все-
го на одну дикую ночь с незнаком-
цем, который сможет исполнить 
все ее тайные желания. Но страсть 
мимолетной связи — лишь маска, за 
которой Эла прячет глубокие чув-
ства к лорду Стрикленду. Лорд также 
отчаянно жаждет любви этой без-
рассудной женщины. У них есть все-
го одна ночь и сладкое желание…


